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ket mi is fedezni tartozunk: bizalommal kérjük tisztelt előfizetőinket, hogy hátrálekaikat minél előbb 
— 6 hó 30-áig okvetetlen — beküldeni szíveskedjenek s idejében adják tudtunkra, hogy szándékoznak-e 
lapunkat továbbra is megtartani vagy nem 9 mivel az uj évnegyed első számát csak is azoknak küldjük 
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ilyen, páratlanul és egyedül álljon. Czélunk magasztos és önzetlen volt s hogy azt mennyire igyekeztünk 
elérni, mutatja azon eredméuy. miszerint a nDélibáb“ rövid élete alatt is már az összes hazai sajtó 
teljes elismerését kivívta. Rajtunk nem múlik, hogy ez elismerésre továbbra is érdemesek maradjunk, 
csak a t. közönség is értse meg igyekezetünket s ne vonja meg tőlünk nemes pártfogását.
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Az előfizetések legczélszerübben postautalvány nyal a „Délibáb“ kiadó hivatalába Debreczenbe 
( Vargautcza 2256 sz.a.) küldendők.

Teljesszámu példányokkal folyvást szolgálhatunk.
Hirdetések iránt tudakozódni lehet a kiadónál.

Debreczen, szeptember 7-én 1877.
Teljes tisztelettel

Gróf Csáky Alfonz,
kiadó és főmunkatárs.

AKKTALÁNY,

Kunczl Klemmitől.
Megfejtendő a lóugrás szerint.
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7, 6. 5. 2. Szomorú biz az már három száz év óta, 
S még szomorúbbá tette aet az a quóta. 

1. 4. 3. Oldalaz me^y érez,—s jót akar a honnak. 
8. 9. 10. Hirdetője ez a szép tavasznak.
5. 6. 10. Nagy költőnk Petőfi ezt is megéneklé,

12. 11. 10. 9. Huszonkét éve már, hogy hazánk üdvözli!

8. 9 3. Egyik f'ókellék az öt érzékvilágban,
3. 2. «5. De ez sem hibázhat soha sem a fontban.

5. 9. 10. Hazafi!— katona — nagyra vitte sorsa. 
12. 2. 5. 6. 3. 4. Ott terem, hol amaz jutott magas polczra. 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. Orvosol a vize, — kies a vidéke,
8. 9. 10. 11. 12. Magásba biz ennek nincs nevezetessége.

1—12. Tedd össze a kettőt, nem csak nevezetes, 
De gyógyhatásúról, élveiről hires,
S még sok tudós és bölcs bajából ott üdül, 
A szerelmes gerle itt hálóba kerül.

Megfejtési határidő október 19.

A „Délibáb“ 24-dik számiban közlőit sakktalány 
értelme a következő:

Hajnalodik, harmatozik,
Barna kis lány álmodozik.
Hej de édes álma lehet,
Piczi piros ajka nevet!
Mit ér nekem ez az élet,
Ha én nem élhetek veled?
Kibujdosom a világból,
Úgy siratlak messze távol.

A számrejtvényét pedig „Magyar királyi posta 
hivatal,“ helyes megfejtését következő tisztelt előfize­
tőink küldték be.

Buday Vilma, Babos Szidónia, Kunczl Klem mi, 
Lumon Pálné, Fráter Gyuláné, Klein Nina, Erdésy 
József, Péterdi András, Jobb Ferencz, Káinok! Maliid, 
Szőllősy Szerafin, Kövesd! Mariska. Ferenezy Nándor, 
Püspöki Jolán, Urbán Mihály, Yiski K. Bálintné, 
Palády Mariska és Margulet Jozefa.
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Szakad hazának büszke, harczi népe,
Hozzád röpítem gyönge szózatom;
Hozzád megyek mint oltárkép elébe, 
ludom, hogy ott magam kisírhatom.
A honfibút nem értik most minálnnk,
Kihalt szivünkből honszeretiink,
A szent közügyből játékot csinálunk 
S igazra, hűre gúnynyal nevetünk . . .

Oh hogyne gyűlnék tiszteletre érted.
Ki mindenért úgy lelkesülsz, mi nagy;
Ki bánatom, búm részvevőn megérted,
E törpe földön egyedül te vagy !
A mi szivünkből az a láng kiégett,
Mely sikra hívott egykoron veled,
Mi csak csodáltunk s nem követtünk téged . . . 
S miért? . . . Okát önbűnüukben leled.

Elöl ménéi mint lángoló tüzoszlop 
A népszabadság istene gyanánt,
Lépt id előtt a lomha köd eloszlott . . .
És mi követni oly gyávák valáuk 1 
Te bémenél a boldog Kánaánba 
S mi kiumaradtunk egyedül magunk,
Türtük, mint fognak bé járomba, hámba 
S azóta balgán abba ballagunk.

Mást táplálunk és mégis tőle kérünk 
S térdet e nép mégis ott hajtogat . . .
S nincs senki köztünk, nincsen egy vezérünk,
Ki szertetörje hát e lánczokat!

pZILVESZTER APÓ HAGYATÉKA.

— Benzélyke. —
Irta Hamar László.

(Folytatás.)

Kimerülve, elkeseredetten rogyott le egv kar­
székbe, amely történetesen eppen azon Íróasztal 
ebbe volt helyezve, hol az öreg urat halva találta a 
most már „valóban megszomorodott“ unokaöcs.

— Hová tehette a vén holló ? — tört ki több 
ízben gyötrelmes tűnődései közben.

Washington népéhez.

1. Washington népéhez, (költ.) I) e n- ■ 
g i Jánosiéi. 2. Szilveszter apó hagyatéka 
(heszély) Hamar Lászlótól. 3. Elbeszélő 

költészetünk a XVI. századig. Möller Edé­
től. 4. Hiis szellő kél... (költ.) Inczédy Lász- 

ól. 5. Helynév magyarázatok. Réső Ensel Sándor 
tói. 6. Apróságok. S —ly J—tői. 7. Giardinettó. B. 
A.-tói. — S. Irodalom. 9. Tárcza: Kény és mosoly, 
(költ.) Rn dn y áuszky Gyulától. Beethoven „Cis-mo1 
sonatá“ ja H. S.-től.

.vem törődünk már. bármi lesz velünk, 
Nem lelkesülünk már se szó, se tette, 
Kijátszást, ármányt, mindent elnyelünk ! .

Úgy sir a lelkem, hogyha szertenézek 
E megbénított, arva nemzeten !
Itt éltek hát azok a hős vitézek ?
Az volna az én hírhedt nemzetem ?
Ne sirj, te lélek ! Fojtsd magadba vissza 
A mindhiába omló köny-ket,
Nedves szemem még birja, még beiszsza 
S ez vigaszul legyen elég neked . . .

Hiába ott a kény, ahol sirásunk 
Nem érti senki s elvesz nyomtalan;
A bérez ölében már hiába ásunk,
Ha szertednlva és kifosztva van . . .
Pedig nekünk is volt még hősi múltúnk, 
De rég befödte az idő moha:
Voltunk csillag mi is, de rég lehulltunk 
S mikor jövünk ? Hogy mikor? . . , Soha!

Ne sirj fölöttünk, hagyd e gyáva népet,
Mely jövőjéről úgyis rég letett ;
Ki önként az örvény szélére lépett,
Nem érdemli a részvétkönyeke'.
Majd, hogyha egyszer — és nem is sokára —
A végenyészet ránk elérkezett:
Sóhajts föl akkor egyszer s utoljára.
Hogy volt egy nép, ki volt s nem létezett ! . .

Dengi János.
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— Kár! kár! kár! — hangzott fel egyszerre 
egy gun\ oiódó szózat, mely gyújtó villámként járta át 
Andor agyát, hogy az is oly vulkánná váljék mint 
izzó szive.

Körülnézett a szobában, hogy vájjon ki az a 
vakmerő, aki utána leselkedik r

Egy lelket sem látott, de azért ismét felhang­
zott : ..kár! kár! kár!16 . . .

— Az ördög űzi itt játékát vagy nagybátyám 
szelleme tréfalkodik velem ? — szólt boszankodv a a 
láthatatlan vendég káröröme lelett!

Harmadszor is felhangzott a szózat; ,.kar! 

kár! kár!“
Andor erre már felugrott helyéről s némi ba­

bonás félelemmel vizsgálta át a szoba zegét-zugát. 
Nagysokára fel is fedezte a rejtélyes szószólót; eg\ 
fekete holló volt az, mely az üveges pohárszék tete­
jén ülve, hideg nyugalommal nézte a felizgatott ifjút, 
mintha mondta volna neki: ,.te ugyan megjártad, 
— arany hegyekről álmodoztál s ime koldussá tett 
irigv nagybátyád, aki bizonyára úgy gondolkozott, 
hogy ha ő nem örülhet már kincsének, te se vehesd 
annak hasznát !'•...

— Nini! a Szilveszter apó hollója ! —szólt An­
dor lehiggadv a; de mégis hogy ez az ártatlan madár 
se legyen tanúja csalódása feletti bánatának: kiűzte

a szobából, aztán ismét letelepedett elhagyott he­
lyére.

Amint ott ült, egyszer csak egy papírlap vonja 
magára kósza figyelmét: egy papírlap, mely az 
íróasztalon ott feküdt éppen előtte; egy papírlap, mely 
egészen tele volt Írva. Az a teleirt papírlap pedig 
magábanvéve még nem lett volna képes saját ré­
szére megnyerni Andor urfi becses figyelmét, hanem 
csakis azáltal részesülhetett kellő méltatásban, hogy 
Szilveszter apó örökösének tulajdon úri neve nyi­
totta meg a rajta keresztülhuzódó betübarázdák 
sorait.

Andort mintha vi lány föl yarn érintette volna ; 
összeborzadt.

— Hiszen ez itt nagybátyám kézírása ! — kiáltá 
elragadtatva, ebből alkalmasint megtudhatom, hová 
van elrejtve a kincs r! . .

Lázasan kapta fel az iratot s nagy figyelemmel 
olvasni kezdé;

„Andor!“ — szólt az Írás — „midőn árva­
képen védszárnvaim ala vettelek. felfogadtam, 
hogy embert faragok belőled, fájdalom, nem érhet­
tem el czélomat; nem pedig azért, mert én téged na­
gyon szerettelek és te mindvégig hideg maradtál 
hozzám, jól tudom én azt, hogy a szivek érzelmeit 
emberi hatalom nem kormányozhatja s azt is tudom, 
hogy az olaj és viz nem férhetnek össze. Éppen

TÁRCZA

Köny és mosoly.
Az érzésnek, mely boldogít. 
Nem adhatok nevet;
Egy perez alatt bejárja lelkem 
A földet és eget.
S mi a világon tiszta, szép 
S mi üdvöt rejt a menny : 
Mindezt csodás összhangban én 
Szivemben érezem.

Szemem sir. de vidám mosoly 
Vonul at ajkamon;
Majd játszi kedv emel magasba,
Majd bánat súlya nyom.
Ami szivemben bánat; e
Mosolyban elvegyül
Es ami megnyugvás, gyönyör,
Az mind e kénybe gyűl.

Rudnyánszky Gyula.

j~)EETHOVEN „J^IS-MOL SONATA“_JA,

A zenei öszhangzat nagy mestere, Beethoven, 
mindaddig, inig Becsbe lőtt meghiva mint kinevezett 
udvari orgonista, szülő városában Bonnban sanyaruan, 
nagyon szegény körülmények között élt. Részint az e 
miatti szégyenkedés, részint a magábazárt természeté­
nél fogva korán kifejlődött misantropikus gondolko­
dása md voltak aztán indokai annak, ho«y sétáit ren­
desen este teve; nappal ritkán járt ki, hanem mindig 
zongorája mellett ült. játszott vagy müveket irt, mely 
kedves foglalkozásában a szegénységgel s nyomorral 
vívott gyakori küzdelmei sem tudták megzavarni.

Egy jő barátja, szinte zeneértő s Beethoven nagy 
tisztelője, szokta volt őt esti sétáin követni.

Egy ily alkalommal, egy téli estén, midőn a telt 
hold ezüst sugarai ragyogón csillogtak a havas ház­
tetők ormain, csendes volt minden s legtelebb az óra 
ütése vagy egy kocsi távolból hallatszó zörgése sza­
kira meg pár pillanatra az utczák némaságát: egy 
földszinti szegényes kinézésű házikó ablakaiból, — 
közel a koblenczi kapuhoz — egyszer csak gyönyörű 
zenehangok ütik meg füleiket, melyek Beethoven
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azért nem is vettem rósz néven idegenkedésedet soha. i 
Hanem az mar örökké bántott, hogy nekem olyan 
gyámfiam van. akit az egész varos világ roszszanak 
tart, aki nem tudja vagy talán nem is akarja tudni, 
hogy a mai nap után még ..holnap“ is következik : 
tehát hogy élünk majd még!! Szórtad a pénzt, mint 
a magvető, de nem olyan helyen, hol becsületes , 
munka mellett izzad a föld fia; szórtad ott, hol 
pénzeddel csak bűnt vásárolhatsz.“

,,Kn elég gyenge voltam erszényedet, mely 
méltó párja a Danaidák hordójának — töltögetni; i 
gyenge voltam, mert szerettelek s itt van az a vesze­
delmes mag, melvből rósz szellemed kelt ki. Ezt a 
hydrat, ezt a veszedelmes kisértetet. mely sorsodat 
uralni kezdő, sohasem volt erőm megfojtani. Önma­
gamat vádoltam tehát, ha vétkeid száma szaporodott, 
mert hiszen bennem rejlik az ok — nalad csak az 
okozat jelentkezik.“

,,Sokszor felmerült lelkemben a gondolat, hogy 
ha talán mar nem leszek : sorsod megváltozik, mert 
magadra leven hagyatva, megtanulsz gondol­
kozni; más oldalról azonban eszembe jutott, hogy 
az öröklendó pénz sokkal mélyebb örvénybe so­
dorna, mint amelynek jelenleg szelén jársz; mert 
hiszen a kincs áldás ugyan annak kezében, aki a jö­
vőnek él, de annak átok, ki csak a jelent imádja.“

„Mikor térsz le tehát arról a veszedelmes útrólí

figyelmet rögtön lekötötték, annyivalinkább, mert a 
zongora roszasága daczára, tisztán, elragadó hév- es 
mély felfogással játszott darabban saját szerzeményét, 
íz F-dur sonátát ismerte fel.

Amint azon ablak közelébe húzódva feszült fi- 
gye’emmel hallgatták a lelkes játékot, hirtelen meg­
szakadt az s fuldokló sirás követé, egy leánynak han­
gos zokogások közt kiejtett szavai:

— Nem bírom tovább, kedves fivérem, nem bí­
rok tovább játszani 1 A zene oly szép, oly mélyen hat 
szivembe > aztán a fájdalmas érzés, melyet benne lel­
kűit, oly részül esik!

Beetho/en e szavak hallására barátja kezet, me­
lyet a feszült hallgatás alatt a magáéban tartott, láza­
san megszorította: „Látnom kell — úgymond — e 
geniust“ s belépett azon házba, abba a szobába, mely­
ből a varázsló Zongorahangok jövének.

A hely, hovt benyitottak, egy nagyon szegényes 
rendezésű szobácskt vagyis inkább csizmadia műhely 
volt, alig világítva neg egészen a pislogó mécses láng­
jától. Egy fiatal emb-r — czipész mester lehetett — 
ült dolgozó asztala élőt, arrább egy fiatal leány fejét 
szomorúan kezére hajtv. állott zongorája mellett.

ez a kérdés nyugtalanít mar régóta. Azt hiszem, el 
végre nyomára jöttem megfejtésének: felelet: akkor, 
ha én kincsemmel együtt elpusztulok “

Mert ha nem lesz neked kire és mire tá­
maszkodnod: tudatára jősz majd annak, hogy munka 
nélkül nem lehet ám megélni: tehát csak a szükség 
lehet az a szigorú oktató, aki elvezet egykor téged 
is a bűn ösvényéről az eré-nv útjára.“

„Életem határa nem tudom meddig tart, azzal 
isten rendelkezik, pénzemmel azonban én rendelke­
zem, ahoz jogom van. mert én kerestem. Rendelke­
zem pedig akképen, hogy eltüntetem a föld színé­
ről és senki sem fogja megtalálni Szilveszter apó 
aranyait. Ne hidd, édes gyámfiam, hogv a boszu vezé­
rel e cselekedetemben ! ? oh nem ! süt merő jóindulat­
ból juttatlak koldusbotra, hogy a porból küzdd fel 
magad a fényes polezra, ne pedig a fényes polczról 
essél a porba. .Mert meg vagyok győződve, hogv 
téged a gazdagság szegénynyé tenne, mig ellenben 
azt reményiem, hogy a nélkülözés egykor úrrá teend. 
En is krajczárral kezdtem gazdálkodni. Okulj pél­
dámon.“

„Andor fiam, ki e sorokat bizonyára némi há 
borgások közt olvasod, kérlek, ne Ítéld cl a téged 
szerető nagybátyát, hiszen ő e tettével a te javadon 
működött s amit te most bennem sötét szükkeblü-

— Bocsánat — szól a belépő Beethoven a mes­
teremberhez — zenét hallottam innen ki hangzani s 
minthogy magam is zenész vagyok ....

Itt megakadtak szavai; de folytata aztán :
— Engedjék meg, hogy a zongorán valamit el­

jutsz szám !
Belépésének ily furcsa indokolása s a különös 

j kérés, melyet Beethoven a fiatal mesteremberhez inté­
zett, önkéntelenül gúnyos mosolyra keszteték azt ; sze­
mei kissé bizalmatlanul tekintettek az idegenre s v.i- 
szonzá :

— Ön nekünk játszani óhajt valamit? Oh de 
hisz a mi zongoránk nagyon rósz s aztán hangjegye­
ink sincsenek!

— Hogyan ? Nincsenek hangjegyeik ? — kiált fel 
lelkes elragadtatással Beethoven — s mégis tudott ön 
játszani kisasszony ? — Elhallgatott hirtelen, mert 
észrevette, hogy a leány vak.

— Nem bírtam elképzelni, — igazitá ki magát — 
hogy ama sonátát fejből tudta volna eljátszani.

— Sokszor hallottam e darabot Bingen ben egy 
úrnőtől, kinél egyideig tartózkodtam;— szólt a fiatal
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sdgnek nevezesz. meglásd, idővel szereteteninek ál­
dott fénye lesz az előtted . .

(Vége köv.)

^LBESZELŐ KÖLTÉSZETÜNK A xyi.

SZÁZADIG.

— Möller Edétől. —

(Vége.)
Biztonsággal ugyan nem foghatni rá, bog} eiedet i 

imi mivel azonban létezhető vagy lappangó eredetijere 
meg nem akadtak s tárgya kidolgozása olyan, mely meg­
érdemli a teljesebb ismertetést, azért foglalkozunk vele 
behatóbban. Tartalma a következe : Cos tus alexand 
mi királynak nem születik leánya, minek okát tudni 
akarván, összehivatja bölcseit s tanácsot kér tőlük, bog) 
mitévő legyen, hogy állítson egy bálványt, mennek 
imádására az egész tartomány népét összegyűjtse. A ki­
rály megteszi, de nincs foganatja. Ekkor arról értesü , 
hogv Görögországban egy Amphorabius nevű híres bölcs 
tartózkodik, ki megérti az ég forgását s a jövendőbe lat. 
A királv magához rendeli. Az szintén tanácsolja egy 
arany bálványnak öntését. A király megadja a parancsot. 
Az ötvös azonban akarata ellenére keresztalakut önt. A 
nép csodálkozik e bálványon, de a király Amphorabius 
tanácsára ezt beviszi a templomba, mire az abban elhe­
lyezett bálványok összeomlanak. E csodára a királyné 
teherbe esik s 9 hónap múlva megszületik gyermeke, 
melyet pogánv módon megkeresztelnek! s Katerinának 
elneveznek. Á király Ivaterinát a leghíresebb bölcsektől 
taníttatja és nevelteti; de nemsokára megbetegszik s érzi 
halálának közeledtétAMagához hivja Katerinát s inti ama 
csodás hatású istennek az imádására s egyszersmind 
meghagyja neki, hogy csak magához hasonló bök seségü, 
szépségű s gazdagságúhoz menjen férjhez. A király meg­

hal s rövid időre követi öt neje is. Katerina maga kormá­
nyozza országát. , , , ,

E"v alkalommal „isteni szerzésre“ országának vég- 
határára indul s útközben kíséretével együtt eltéved. 
Ekkor amaz istenéhez imádkozik, ki a körülte uralgó 
sötétséget szétoszlatja. Katerina folytatja útját s egy 
remetének lakára bukkan, melynek külsejéről megismeri, 
hogv lakóia vele egy isteni tisztel. Betér hozza. A 
remete csodálkozással fogadja s kérdésére, hogy mi oka 
annak, hogy igy egymagában jár s mért nem Keres terjeri 
azt válaszolja Katerina, hogy nem talál magához illő 
férfif. A remete azután olv királynak a fiáról beszel, ki 
az egész világot megváltotta s ki bölcse-égre elérhetet­
len. Katerina meg akarja ismerni. A remete képet ad at 
neki. melv Jézust és Máriát ábrázolja s azt mondja, hogy 
ha éjjel álmából fölserken, boruljon e kép elé, imádja s 
majd akkor meg fog neki jelenni. Első éjjel nem volt si­
kere imájának; második éjjel, miután a remetétől meg­
kereszteltette volt magát, meg jelent álmában Mária ol­
dalán Jézus, ki őt jegyesének fogadta. Katerina megke- 
resztelkedvén, terjesztette hitét országában is.

Idő folytán Maxentius,arómai, érkezett Alexandriába, 
ki bálvánvt emeltetett e városban s a népet kényszeri- 
tette annak imádására. Midőn azt Katerina megtudta a 
helyszínére ment s Maxentiust az egy isten hitére figyel­
meztette. Maxentius Katerina bölcs beszédére csak töm- 
löczczel tudott felelni s az országában levő bölcseket 
összehivatta Katerina állításainak megczlolására. A böl­
csek erre képtelenek voltak s Katerina bölcsességén el- 
ámulva maguk is a keresztény hitre térnek. Maxentius 
tüzbe veteti őket, de a tűz nem fog rajtuk. E csodára 
megtér Maxentius neje is, kit szörnyen megkinzatva ki­
végeztet. Katerina pedig többszörös eredménytelen kín­
zás után végre, miután lelkét istennek ajánlja, — 
mire az égből szózat hallatszik, a bakó keze alatt vér­
zik el s testét az angyalok a sinai hegyre viszik.

Ez meséje a vallásos költeménynek. Szapora gyor­
san egymásra következő eseményei, nyelvezetének köny- 
nyed folyama, az egyes szereplők eléggé megvilágított

jeanV;_dallama jól a fülemben maradt, mert a zenét A czipész lassan az ablakhoz közeledik, egyik felét
Ken szeretem. kinyitja úgy, hogy a telt hold teljes bőség ében árasztó

_Engedjék meg, hogv játszszam valamit — monda halvány lényét a kis műhelybe.
erre Beethoven s minden további szó és beszed nélkül le A hold halvány sugarai a zongora billentyűire ei-
is ül a nyitva álló zongora ele. vén, kizavarták a művészt magasan szárnyaló ábrándjai

Az akkordok mélabus hangokban rezgettek, las- szférájából: hirtelen abbahagy ta játékát, fejét lecsüg- 
san-lassan egy sonata jellegét öltve fel. A silány hang- geszté s mélyen elgondolkozott, 
szer müértő ujjal alatt a legtisztább öszhangzatok báját Több perczig néma csend volta szobában,
zengette. Most merészebb fogásokban tör ki fantáziája s Végre a fiatal mesterember a művészhez lép s
a le-»szenvedélyesebb fortissimókban zugnak a hangok, j némi félénkségével a tiszteletteljes érzésnek, lalk han-
mint vihar zúgása; majd mintha elvállna a fergeteg s | gon kérdezte :
kiderülne az ég, sirón s kesergőn olvad át a leghalkabb — Kicsoda ön ? ha szabad kérdeznem,
plánokban. Beethoven fölegyenesité fejét, szórakozottan nézett

Elragadtatva a művészi játék varázshatásától ültek 1 a kérdezőre s aztán mosolyogva kezdte r-’á általánosan
a fiatal ember es a leány. A fiatal ember elcsudálkozás- ismert F-dur sonátáját. „Hallja ön?“ — mondó aztán
sál bámul az idegenre; nővéré gyönyörittas elandalodásba válaszul.
merült. A leány a meglepetés behatásitól feisikoltott

Ezalatt a különben is gyér világosságot nyújtó me- örömkön y ez ve rebegé . 
esés kialudt. Beethovent azonban nem zavarta ki játéká- — Ön Beethoven? az a hires Beethoven ?! Oh Is-
ból. Teremtő erejének isteni érzületétől teljesen áthatva, j lenem! .... játszszék még — legren oly jó — valamit! 
mintha e porvilágból kiemelkedett, mintha reá min- A művész meghatva néjett a szegény vak leány
den külső dolog elenyészett volna, ült a művész s foly- j esdő arezvonásaira s aztán égj' futó tekintetet vetve a 
tatta játékát. j gyönyörűen megvilágított égboltozatra, ismét mozgásba

é
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alakja, egyszerű, tiszta beszéde, egy-két személynek nem 
éppen halvány jelleme, jó hatással vannak az olvasóra 
Alakja tökéletlen; némely sorai trocheusi, némelyek 
jambusi lejtésüek.

E költemény szerkezete, még nem hordja magáu- 
a művészi ihlettségnek, a költői phantásiának. az érdek­
keltő hatásnak a nyomát. Egyszerűsége, simasága s a 
cselekvőmnek tárgyához mérten lassan, de folytonos 
haladása kizárja mindazt, a mi gátlólag folyhatna be rá. 
Szereplői a vallás hatalma sa csoda ereje alatt állva, csak 
ennek körében mozoghatnak, ennek sugalmazása szerint 
tehetnek : hatása edzi a hívőket a kitartásban s daczos 
csodálatba ejti a pogányokat, sőt ezek nagy részében 
megingatja a saját hitök iránti bizalmat s a maga részére 
hódítja. Az egész költeményen a keresztény hit mesés, 
csodás világa dereng át: a vallástól áthatott egyének 
érintkeznek egy érzékfölőtti lénynek független befolyá­
sával s az ő oltalma, intézése mellett viszik véghez 
ama tetteket, a melyeket az áhitat s a vonzó erő 
környékez.

Katerina eltelve a hitnek bölcseséget, nyugalmat s 
erélyt kölcsönző tulajdonságával, még a legbőszebb ellen­
félnek haragját se rettegi. Bátorságát abból meríti, 
állításait annak igazságával bizonyítja; szenvedéseit, fáj­
dalmát az enyhíti, s a martyr koszorúját az tűzi hom­
lokára.

Hivatása mára születését megelőző isteni jelekben 
van feltüntetve s e jelek pogány atyjára sem közönyö­
sök, ő ugyan föl nem fogja azok jelentőségét, de hallga­
tagon is csudáim látszik azon megfoghatatlan erőt, mely- 
öt gyermekkel ajándékozd; s Katerinát ez erő, e minden­
ható isten imádására serkenti.

A bölcsek pöffeszkedő, tudományukban elbizako­
dott, önbitt viselete, Katerina hitének magasztos, ember 
eszét meghaladó hatalma előtt megalázkodóvá válik.

Maxentius az egyedüli, kinek pogány szive nem 
akarja magát e hit bűvös fensőbbségének alá vetni, — 
azt elismerni. Érzéki hajlamát megvakitják s csak Ka­
terina szépségére vágyódnak. Szenvedélye kíméletet,

hozta a hangszer billentyűit. Gyászdalként mély ko­
molysággal búgott eleinte a dallam: majd frappáns szí­
nezetű futamok surrantak keresztül a billentyűkön, ha­
sonlóan a boszorkányok és dzsinek lidérczies tánczához, 
kik a sötét rengeteg tündértava felett az éjjeli órákban 
ugrándoznak. Végül a hév és szenvedély tetőpontjára 
érve a költői gondolat, teljes erejében zúgott és hang­
zott a melódia. Lázas izgatottságtól szorul a kebel a 
hangok e zajgó hullám tengerén s most mint villámcsa­
pás egy pár váratlan dissonantikus akkord------ s a
darab befejezve lön; Beethoven felugrik, veszi kalapját 
s kirohanni készül.

S el fog majd egyszer ismét jönni ? — kerdezé mély 
áthatottságtól fátyolozott hangon a leány.

_Igen, igen — kiáltott vissza Beethoven az ajtó­
ból — majd eljövök megint — s ezzel gyors léptekkel 
sietett haza szegényes otthonjába, hogy e „holdvilág 
fény mellett“ költött sonátáját hangjegyekbe rögtön le­
tegye. Regg“l volt, mikorára uj müve, a „Cis-mol so­
nata“ leírva lett.

H. S.

fényt, gyönyörteljes életet igér Kalerinának. ha szerelmét 
megosztja vele, de ez hajthatatlan marad.

E jellemek nincsenek szindúsan festve s nem is 
domborodnak ki, mint egesz egyéni alakok : az Írónak 
törekvése nem irányult a költői szépség kikerekitésére, 
az ő czélja az volt. hogy a költői szépség kikerekitésére, 
a keresztyén vallás fenségét, csodás hatalmát és ere­
jét Katerina martyrságában rajzolja, dicsőítse. A 
pogány Maxentius csak azért áll szemben Kateri- 
nával, hogy a hivő az erény és bűn, az igazi vallá­
sosság és pogányság, a földi és mennyei lélek közt 
az ellentétet és különbséget észre vegye s vallássá meg­
szilárduljon.

Van a műnek egy következetlensége is. Katerina 
második alomlátása után, midőn Jézus őt jegyesének vá­
lasztja, röktön minden áthidalás vagy csekély jelzés nél­
kül is a remete előtt jelenik meg s a Jézussal való be­
szélgetése üsszefoly a remete intelmeivel úgy, hogy a hely 
és beszélők váltakozása alig hogy föltűnik. A mű e hi­
bája eredetisége mellett szól, mert ha fordítás volna, ak­
kor mindenesetre az eredetihez tartaná magát s nem bír­
ná oly önfeledt naiv ügyességgel az egymással ellen­
kező helyzeteket összefűzni. Vagy igy járt el a szerző 
az eredetiben is ?

A Katerina legenda Toldy-féle kiadásban idézett 
szentirási helyek, melyek e költeményben lefordítva for­
dulnak elő. nem szolgálhatnak egyébre, mint e mű tár­
gyának igaz, meg nem hamisított valódiságának bizonyí­
tására.

Ebben tetőzik elbeszélő költészetünk a XVI. szá­
zadig. Első termékeit nem ismerjük, az utóbbiakban meg 
hiányzik a költői hivatottság szelleme.

Hűs szellő kél.
Ibis szellő kél s rá összerezdül 

A sárga őszi lomb ;
Füttyős lakói seregestül 

Itt hagyták a pagonyt.

S hogy elbolygunk mélán, merengve. 
Az ismert fiák alatt.

Én kedvesem, mondd, szép szemedbe 
Fájó küny mért fakad ?

Szivedben tán bús sejtés támad 
A hervadás felett ?

Sorsában a hulló virágnak 
Látod tenvégzeted ?

Szegény virág! K dyhébe' nem rég 
A kéj, a báj lakott,

Körüllebegték tarka lepkék 
És édes illatok;

De jött az ősz és elhullt kelyhe 
Dér ül a levelűn, —

Csókért nem jő többé a lepke, 
Elhagyta híitelen.

Óh hamar elszáll ifjúságod,
Gyorsan közelgve jő;

S szépségedet, mint a virágot,
Megrontja az idő.

m
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Ne sírj azért, ne ! Az én szivem 
Nem ragyogó szemed,

Nem ajkad, mely mosolyg szelíden,
De tégedet szeret.

Száll az idő és fortéinkét 
Derével hinti be,

Száll az idő és szemeinknek 
Homályosul tüze.

Száll az idő és régen eltűnt 
Az ifjúság kora, —

Száll az idő, de bő szerelmünk 
Nem hamvad el soha!

Inczédy László.

fiELYNÉV MAGYARÁZATOK.

Résö-Ensel Sándor „Népies helynév magyarázatok“ cimti gyűjte­
ményéből.

Pogánykut. Sárospatak határában egy forrást ne­
veznek igv. Á monda szerint nevét azon korból kapja, 
midón a törökök berontottak hazánkba s e tájra is beha­
toltak. A nép legnagyobb kincsét: a bérez aranyait ver­
mekbe rejtette el. de az öldöklő csorda rájött a rejtekekre 
s kifosztá a népet. Nemsokára ott termett nehány szálas 
magyar s a kincsszomjas csordát jól elpáholta. A kutat 
pedig, melynél győzedelmet vívtak. Pogánykutnak nevez­
nék. — Tompa igy énekli meg:

Elmúltak a futások, a háborús Idők:
A régiek kihaltak, földben mjugosznak ök;
De ott, hol a pogány vér hajdan ömölt: máig 
A hős forrás, Poy ány k ut névvel neveztetik, 
Mely futva bokrok alján, csavargó árkot ás.
S jót iszik véréből az eltikkadt kapás.

Bosnyó. Város Gömörmegyében. Rege szerint a 
város helyén hajdan egy hegy állott, melyen egy tinó ko- 
lompját vesztette el. A pásztorba keresgélés közben egy 
hármas aranyércz rózsát lelt. melyet elhalt s tündérré 
vált ártatlan kedvese csúsztatott kezébe a föld gyomrából. 
A keresés-kutatásban azonban igen elfáradt a pásztorba, 
s alighogy megcsókold a csillogó találmányt, elaludt. Azt 
álmodta, hogy. midőn egy halmaz aranyon tündérnője 
ölébe nyugasztotta fejét, ez azt súgta neki: „gazdag lész, 
de boldog csak a tündérvilágban." — A bu másnap el­
mondta álmát a bírónak, ki a király füléhez is eljuttatá a 
csodás álom hírét; s ki a városnak szorgalmáért megad­
ván kiváltságait, az egyhamar virágzó telep lett. A város 
német ajkú lakói a pásztorba regéje után Iíosenau-nak 
keresztelték lakhelyüket, mely később magyarosítva Ros- 
nyó nevet vett fel. Máig is három rózsa van a város czi- 
merében.

Szép asszony völgye. Budán a rózsadomb alatt. 
A rege szerint: Gülbaba a rózsák atyjának volt egy gyö­
nyörű neje. úgy hívták Zulejma. Egykor éppen a rózsa­
dombon épült kioszk csarnokában ült és szemlélte a budai 
hegyeket. Sz. Endre és Yáez felé, midőn megjött a hír, 
hogy S/tambulban időző férje elvált tőle s elvette Esma- 
hánt a sztambuli szukáimét. E hir halálos tördöfés volt 
Zulejma szerető szivének. Egy nap kijátszva felügyelőnél 
bgyeimét, elszökött a kertből'? másnap szétzúzott” testét 
e völgyben találták meg. Maga ugrott-e az árokba, vagy 
akaratlanul esett bele? nem tudható, de a völgyet hol 
szétzúzott teste megtaláltatott, a mozlimek s kiűzetésük

után a keresztények is „szép asszony völgyéinek nevez- 
t Ólv

Tatárok erdeje. Erdélyben a székelyfölden asz. 
Ábrahám hegysége alatt. Nevét a néphagyomány szerint 
onnét kapta, mivel egyszer a tatárok ide menekültek az 
üldöző székelyek elől, kik azonban bekerítvén a helyet, a 
fogoly-tatárokat mind kardra hányták. Ennek emlékére 
nevezte el a nép az erdőt: Tatárok erdejének.

Ugró. Tordamegyében a szádéiba völgy kanyaru­
latában várrom. Nevét rege alapján egy Endre nevű lovag 
ugrásától kapja, ki a vár innenső részének tulajdonosa s a 
szomszéd várban lakó úrnőnek: Melániának jegyese voP. 
Melánia nagynénje ellenszenvvel viseltetett a lovag iránt 
s intette a leányt, hogy ne merészelje viszonozni az ifjú sze­
relmét Melánia mit "se törődött nénje akaratával s többi 
kérőivel: kijelentette, hogy férjéül csak azt választja, ki a 
kert faláról Endre várába ugrik; különben kolostorba 
megy. A sok kérő lassankint mind elmaradt, mert a két 
vár között a völgy nagyon mély volt s a veszélyes ugrást 
senki sem kísérletté meg. Egy nap azonban aczélba öltö­
zött levente érkezett az úrnő elé s mint sebes nyil pat­
tant a vár falára. A vitéz Endre volt. Melánia övé lett. 
Egy ócska vers szerint:

Mivel igy egygyé lett a szép és derék pár,
Egygyt olvadt szinten ez a két szomszéd vár,
S Erűire ez ugrásnak emlékezetére 
Hidat épittetett a sáncz tetejére.
Ug ró nevet viselt több századig a vár,
A török lebontó, helye sem látszik már

V á g á s, Dobó, Béta, bárom falu Erdélyben a szé­
kelyföldön Nagy-Galauibfalva környékén. Nevüket a nép 
száján élő hagyomány szerint a következőkben nyerték; 
E vidékre legelőbb egy pásztor települt. A pásztornak 
bárom fia volt, kik felnőve atyjuktól örökségüket kérték s 
az atyaöketosztoztatva, az elsőnek azt monda: „Menj az ág 
vágásra", (hol az erdők közt a kecskéknek ágat vágnak.) 
ez alapitá Yágás-t. A másodikhoz igy szólt: „Te menj a 
dombhoz", s ez nevezé telephelyét Dombónak. miből 
később Dobó lett. A harmadikhoz pedig igy szólt: „Te 
menj béta (bétova), és ez uj lakhelyét Bétának nevezte.

Zákány rétje. Szendrö mellett a Bodva vize men­
tén. Nevét a bős Zákány István után nyerte, ki a réten, 
mint a hagyomány tartja, megverte a szendröi basát Ez­
zel kapcsolatban megemlítjük, hogy a szendröi ref. eklé­
zsia birtokában van egy pompás piros selyem nyeregta­
karó s egy turbán, melyet állítása szerint a'szendröi basa 
viselt az akkori időkben. — Tbali Kálmán igy hja róla 
énekét.

Hős Zákántj porladoz sírjában régóta,
De a nép e regét megőrizte róla ;
S a mezőt, hol a tart lemjták kezei,
A nép ma is zákány r ét j é nek nevezi.

PRÓSÁGOK.

Mozgalom itt, mozgalom ott.
Mozgásba jönnek a vidéki hírlapok.
-4 „Szegedi lliradó“ dlcséretreméltóan erőlködik. Napi­

lappá készül lenni. Nem Ígéri ugyan, hogy ilyennek meg is maradj 
de meypróbáfkozik vele.

E9V franczia államjérfi a minapában dyesvalamit mondott r 
„ Lraim! Az ónók törekvése szép, csak fel ne süljenek

Ezt a szép mondást ajánljuk a „Szegedi Hiradóu figyelmébe. 
*
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A „Pápai Lapok* szerkesztője Füredi Albin megviil lap- 
jótól. A szerkesztést Szikszag István veszi át. Szerencsét hozzá.

A „V e 8 z p r ám* derék szerkesztője magára vállalta lapja 
kiadási terhét is. Sok előfizetőt kiváltunk !

A kolozsvári konzervatív párt a csúf ml járt „Ébredés* 
helyett egy uj konzervatív lap megindítását tervezgeti

A főváros sem marad hatra.
Toldy Ferencz (a néhai öreg derék fia) „Du da pesti Hír­

nök* czimen indított meg egy kőnyomain lapot. Október 1-jétöl 
kezdve egy uj képes hetilap „C s o k j a s a !* czim alatt indul meg. 
Szana Tamás pedig egy társadalmi érdekeket képviselő napilap meg­
indításán fáradozik.

Az embert gyakran legcsekélyebb tévedése miatt szóljak meg. 
Kis doloqból nagyot csinálnak. Következtetést vonak — jót es ro- 
.izat — egyéniségéi-e vagy jellemére vonatkozólag. A pletyka aztán 
tovább terjed. Senki s*m tudja, hol termett meg.

Pedig a kószahir nem egyéb ráfogásnál. Egy valaki érdekes 
dolgot akar elbeszélni szomszédjának; valótlan, meg nem történt dol­
gokat mond el neki. Ez aztán tovább adja ; egyszer csak mindenfele 
beszélik a mesetárt énetet.

Rákosyra, a népszínház igazgatójára ráfogták, hogy követ- 
kezetlen. — Múltkor egy társaságban liákosy nevét említik. I a- 
laki nem hallotta jól az emlegetett nevet.

— Kiről folg a diskursus? kérdi a többitől.
— liákosy r ól.
— Ahá ! A következetlen II á ko s y ró l.
Es így tovább.
Végre mégis megcsípték a vakmerő rágalmazót. Kérdőre von- 

lálc. szerencsétlen aztán bebizonyította, amit látott.
liákosy a népszínházban előadott darabok ideyen czimeil és 

neveit — úgymond — a szinlapon magyar kiejtés szerint Írja ki. A 
rPetaud király udvarau operetté rP e t ó király udvara* czimen ké­
rőd szinre. Szerinte nem Xenophon: hanem K szénof on.

Am legyen !
De szigorú következetességre mutat-e az. — mondd tovább — 

hogy a fegközelebbre kitűzött „Strike*, Szigligeti e népszínműve, nem 
„Straich*, hanem „Strike* -nek van kiírva a repertoirban.

Pisztoly párbajban veit részt. A párbaj halálos kimenetelű 
lett, mert a golyó tüdejébe fúródott.

A múlt héten temették cl.
Magas sugár alak volt. Külsejére szép, kedélyére víg fiú ; 

mindenkihez barátságos. Modorára pedig művelt
A szervitatéren egy kétemeletes ház második emeletére járt 

fel minden nap: ott dolgozgatott serényen a délutáni órákban. Mellet­
tem ült mindig; együtt irtuk meg a nap történetét: aztán együtt osz­
tályoztuk a meg Írtakat.

A magas politikával nem foglalkoztunk: arra mások voltak 
hivatva. Tárczaközteményékről is más gondoskodott: Mikszáth Kálmán 
vezette ezt a rovatot.

A többit aztán mi csináltuk
Rajtunk azért szinte nagy teher volt; a nfelelősség terhének* 

szokták ezt nevezni. Egy elejtett szarvuk, egy odavetett s hozzá pikáns 
megjegyzésünk kellemetlen sajtóperbe keverhetett bennünket.

Node vigyáztunk magunkra: nem is álltunk soha a tekintetes 
esküdtszék elölt.

Kisebb baklövéseket csináltunk ugyan, amiért azonban szintén 
megkaptuk a magunkét : a „Borsszem Jankó“ figuráit ki bennünket. 
Persze a „ Borsszem* a szálkát is meglátta rajtunk.

Egy apró szálka, a „szór akozotts ag* veszedelméi'e volt 
az én megboldogult kollégámnak.

Ö csinálta a szinlap-rovatot; nem egyezer esett meg, hoyy a 
aCsikósu asá azt találta írni: „opera*, a „Stuart Mária* alá pe­

dig: „vígjáték*. A szedők kiszedték, a corrector úgy hagyta; 
másnap aztán a népszínmű csakugyan opera, a szomorvjáték pedig 
vígjáték gyanánt lett fölemlítve a lapbun.

Emiatt egyre-másra boszan’ották.
Ilyenkor fel-fel sóhajtott s a foga közt morogta :
— Bizony csak átkozott az a szórakozottság!
Szegény barátom! Különben komoly törekvésű fiatal ember s 

ügyes journal ista volt. Porskay Bódognak hívták.
Ezt o nehány sort emlékének szenteltem. Szegény megérdemli.
isten nyugosztalja meg !

A nemrég elhalt „kis emberu-ről sokat beszélnek a franczia
lapok.

A. jó Öreg érdekes alak volt, mindnyájan tisztelték és szerették. 
Volt azonban nehány ellenség* az 1871-iki nemzetgyűlés tagjai közül, 
akii:, ott bo4zantották, ahol csak lehetett. Most. halála után még cdá- 
valóságra is vetemedtek e jó urak

A „Répvblicain de Seine et Marne11 közöl egy esetet erre vo­
natkozólag.

Szeptember 3 ika óta — írja az említett lap — az elhalt özve­
gye folytonosan részvét nyilatkozat okát kajnytt: leveleket és virágko- 
szorukat

Egy levélhordár eközben egy terhelt levéllel jelent meg, melyet 
szabályszerű1 eg sajátkezüleg kellett átnyújtania a czimzettnek. Thiers 
asszony az átvételt megerősít vén, feltöri a levelet és egy névjegyet ta­
lál benne.

A névjegyre ez volt Írva :

M. I e Marquis des Roys.
alatta j/edid e szó:

E n fi n ! ! ! (1 ’égre!)
Bizony gyalázat, hogy ilyen alá valóságok is megtörténnek mos­

tanában.

A franczia nemzet zöme azonban gyászol.
A ,,kis ember1' sírjához a Bére Larhaiseben folyton zarándokol 

Paris közönsége. A sok látogató olykor impozáns tömeggé szaporodik. 
DélelőttÖnkint megjelen a simái Thiers né assz vy, nővérével Dosne kis­
asszonynyal s az elhunyt két régi barátjával : Barthelémy Saint Hi- 
lairerel és Mignetvel, x egy iriss ibolyahokrétát tesz férje nyugvó 
helyére.

A sir koszorúkkal, viráyokkal, jelvényekkel van borítva s min­
den fölött kimagaslik B elf őrt gyászlobogó ja e felirattal:

„ X e k i k ó s z ó n h e t j ü k, h o g y m é g f r anc zi á k 
v a g y u n /:*.

S Jenő.

P IARDINETTO.

Budapest, szeptember 25.

(B. A.) A „Budapesti napilap“ az egyetlen 
politikai napilap, mely naponkint, irhát úgy m i n- 
den hétfőn reggel, mint az ünnepekre kő. 
vetkező napokon is megjelenik.

Ezt úgy tessék érteni, mintha egészen idézetjel között 
volna. Mivelhogy ezek a „B. N.“ ipsissima verba. A logikai ab- 
surdumért hadd boszankodjék a , Délibáb“ Árgusa, nekem 
édes barátom, én majd boszankodom a hangért. Az egyetlen 
mindig megjelenő lap. Holmi „Pesti napló“, — holmi 
„Hon“, — „Ellenőr“, — „Egyetértés“ sat. a „B. N.“-nak — 
bliktri.

.
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A Magyar k a n a s z *) sem megvetendő lap ám. Ott j 
van a homlokzaton, hogy a _m agyarországi ügy - j 
védi kar egyetemes közlöny o.- \ ajjon tel tudná-e 
Kun L á s z 1 ó nr mutatni a meghatalmazást, hogy ama merész 
czimet használhatja. Különben, hogy a lap csak egyes ügy­
védek lapja volna is, nem következik abból, mert p a t v a rista 
nyelven vannak a czikkek írva.

*

Ha Kim László urnák ellenségei volnánk s jogunk volna 
hozzá, arra itélnök, hogy lapja minden ezikkét olvassa át.

Pardon ! Még sem tudnánk oly kegyetlenek lenni!
A „Kapitány kisasszony- talpraesett alakja 

don J a n u a r i o de S z o n c o Szilváé P e r n a m 
bukó. Hűséges jobbágya neki M u n g o, a páratlanul engedel­
mes szerecsen. Ha dón Januario bnrnótot szippant, Mungó tüsz- 
szent; ha Calendario Jannario nagyot mond. Mungo bámul ha 
Januario nevet, Mungo folytatja: s ha Januario nem szeret világí­
tani a töröknek, Mungo is muszka-semleges és ezikket ír a bécsi 
lapokban. Ilyen a mi állapotunk. Tisza Kálmán kedvéért (? !)— fel­
csap muszka-semlegesnek a magyar főváros főpolgármestere.

Még ha khinai volna és nem a tórókérzelmii magyar főváros 
főpolgármestere. Még ha. mint Andersen meseiben, t ö f ő h a d i- 
parancsnoksagi -őrmester (!) volna és nem főpol­
gármester.

*

Különben Ráth Károly úrról szólva, hallottunk róla 
egy adómat, mi még a régi, helyesebben az akkor itju Ráth úrral 
történt volna. A felelőséget vállalja magára B—s A—r ba­
rátunk, ki nekünk e mesét elbeszélte. Hanem majd legköze- 
z e 1 e b b mondjuk el, mikor már jó Ráthról kevesebbet be­
szélnek.

A viszontlátásig!

Jrodalojvl

(Gróf Zichy Géza költeményei. Kiadta a „Petőfi- 
társaság.“ Budapest 1877. Aiger Lajos könyvkiadó 
hivatala. Ára 1 fit.)

Bírálat helyett egy pár mutatványnyal kedveske­
dünk a felíortyant kritikasztereknek.

Ah láttam ...
Ab, láttam! ah, én láttam öt 
Még jóval napkelte előtt 
A harmatos füven!

Ah, nyakát láttam, termetét,
És vágyban égő tüzszemét,
De szép volt, istenem!

S míg lábacskáit fürdeté,
Térdelve csúsztam ő felé,
Lesve mozdulatát .... (Mint Nabukodonozor?)

Ah láttam! ah, én láttam öt 
Még jóval napkelte előtt,
A vén szarvasbikát!

*) Talán — jogász?! A szedtígyerek.

Az emberiség epilogjából:
II Lajos és Zápolya lelkei veszekednek.

II. Lajos: Fölszentelt királyod áll most itt előtted,
Népe üdvét, sorsát számon kéri tőled !

Zápolya: Te az én királyom? fölszentelt királyom? 
Megvetlek csúfollak s fajodat utálom !
Volna ezer élted s volna ezer kardom,
Mind te beléd döfném, koronázott majom! 
Csele inocsárában hevertél te holtan,
Dög voltál te akkor, én meg király voltam! 
Felszentelt fejedet iszap borította.
But varangyos béka kezedet nyaldosta, 
Orrodban, füledben bogarak tanyáztak, 
Malasztos szájadban vizi bolhák másztak. 
Gyűlöllek utállak, oh te piszokfészek!
Stb.-------

(Sz. Tamás és Voltaire szóváltásaiból:)
Sz. Tamás: Hát az írás?

Kin és sírás?
Irgalmatlan 
Tüzes katlan ? 
így lakóinak 
A pokolnak 
Gyermeki!

Voltaire: Édes kincsem,
Pokol nincsen.

Aztán: Bár 
Már 
Én 
Vén 
Szűm 
Iliin 
Ég 
Bég:
De 
Te 
Kék 
Ég 
Szem 
Nem 
Lát’d 
Át!

Ez ugyan nincs ott, de belejöhetett volna!
Argus.

Dr. Pávay Gábortól Rózsavölgyi és társa kiadá­
sában közelebb „Két magyar népdal“ (Hej gazd uram 
kérem . . . Csicsáéknál ég a világ) jelent meg énekre 
és zongorára Írva. Ára 50 kr. Kapható Csáthy Károly 
könyvkereskedésében Debreczenben. Ajánljuk olvasóink 
figyelmébe.

Debreczen, 1877- Nyomatja Kutas! Imre.



A szerkesztő üzenetei.
Mult számunk üzenetei közt hibásan állott „Wier gratu- 

eren „Wir gratuliren“ helyett.
Dr. Szemák. Legjobb lesz, ha kegyed intézkedik ottan 

nekünk bizonjos okok miatt nem lehet. Máshol a legszívesebben 
megtennők.

Fogoly. Kéziratát átkiildtem az illető folyóirathoz. Külde­
ményeit ha arra valók, mindenesetre közölni fogom. Mindenelőtt 
azokból a cseh-f(izetekből kérek.

„Népdalok.•* Kevés érzelem, zavart eszmemenet, rósz he- 
yesirás, nyakrekert verselés.

A szerelmes rózsa. Ha nem hullna, stb. Gondolatai vannak, 
de nem tudja őket helyesen elrendezni; verselése is ügyes s tán 
éppen ez teszi kifejezéseit nehézkessé s néhol hiányossá. Csak 
türelem; őn nem fog elveszni. Egyebekről intézkedtem.

—i Emil. Bpest. A mily fájdalom önöknek, oly öröm nekem.
Rudnyánszky A másik jövő héten. És hát csaknem írsz !?
Buch der Küsse, Nagyon köszönöm; még valami nem jöhetne 

e tárgyról ? Azt a másikat jobbnak látom nem közölni; nem olyan, 
aminőt é n várok öntől! Üdvözlet 1

F. D. II. M. Vásárhely. A Heine-forditást talán beszorítjuk. 
Egy számot küldtem mutatóul.

E. I. L. Arad. kaptam; várom a végét.
Mignon. Ezt is beszorítjuk. Csak továbbra is ilyeneket!
Gr. V. S- Kaptam. Ottan kérdést tettem; a válasz tagadó 

volt. Különben levelem is megy.
Reviczky. A 27. számra küldj valamit A várvavárt dolgok 

mennek. B. A.-val még se beszéltél ?
A többiről közelebb.

Hymen.

Fényes főúri esküvő fog tartatni Hosszu-Pályiban a 
jövő hó 4-én. Keresztszegi és Adorján! gróf Csáky János, 
Szepesvármegye örökös főispánja és Szepesvár" örökös 
ura, örömmel jelenti szeretett fiának, Keresztszegi és 
Adorjáni gróf Csáky Lajosnak, Fontana d’Angeli báró Lo 
Presti Lajos és neje Galánthai gróf Eszterházy Sérafine 
leányukkal: Fontana d’Angeli báró Serafinnel e folyó 
1877. évi október 4-én Hosszu-Pályiban történendő há­
zasságra lépését.

Fontana d’Angeli báró Lo Presti Lajos és neje Ga­
lánthai gróf Eszterházy Sérafine, örömmel jelentik szere­
tett leávyuknak Fontana d’Angeli báró Lo Presti Sérafin- 
nak. Kereszt szegi és Adorjáni gróf Csáky Lajossal e folyó 
1S77. évi október hó 4-én Hosszu-Pályiban történendő 
házasságra lépését.

Gyász.
Tiszai Dániel a „Debreczen“ felelős szerkesztője, 

városi képviselő élte 48. évében f. hó 25-én d. e. fél tiz 
órakor hosszas szenvedés után elhalt. A megboldogult 
földi részei f. hó 27-én d. u. 3 órakor a darabos utczai 
1039. számú saját házánál tartandó gyásszertartás után 
a péterfiai sirkertben tétettek örök nyugalomra. — 
Lenne a polgári társaság egy közbecsülésben részesült 
tagját, a közügyek egyik tevékeny harezosát vesztette, s 
a hon egy páratlan hazafit. Porai felett őrködjék a min­
denható béke angyala!

Színházi hírek.
Temesváry Lajos színtársulata már szervezve van 

A társulat összes személyzete a zenekarral, diszitő és 
szolgaszemélyzettel együtt 105 egyén. Vannak benne is­
mert nevek, — de van számos uj tag, kit a hírlapokból is 
alig ismerünk. A szini bizottság a beterjesztett névsort

azon feltétel mellett fogadta el, hogy az uj tagok szerep­
lés által lesznek bemutatandók, és csak akkor fogja a bi­
zottság elhatározni, ha elfogadtatnak-e vagy nem. Ily kö­
rülmények közt egyelőre mi is tartózkodunk attól, hogy 
a társulat felől határozott véleményt nyilvánítsunk, s ez­
úttal csupán a társulati személyzet névsorának közlésére 
szorítkozunk. I. Dráma, vígjáték, népszínműre. 1. Nők. 
Anyaszinésznő Folténviné. Komikai (Deák Kata. Hősnő 
és tragikai szinésznő Temesvárvné. Első szende és társai? 
gási sz. nő: Törökné, másodszende és társ. sz.nő Gyön- 
gyössy Etel. Segédszinésznők Bírtfainé Derzsi Irma. 
Népszínmű énekesnők: Nyilvay Irma. Alszeghi Ilona. 2. 
Férfiak; első szerelmes és hős Temesváry Toldy Ferencz 
másodszerelmes Bártfai, Korády Gyula; jellem és társal­
gási sz. Aranyosi és Sághi Apa és társalgási sz. Foltényi 
Segédszereplők Dohai Jenő, Ferenczy Béla. Népszinmü- 
énekes Lánczi Pál, Szikszay István és Toldy Ferencz, 
fiatal komikumokra Dancz Lajos, intrikus Sáahi Zsigmond 
— II. opera és Operette. Coloratur énekesnő Nyilvai Irma 
Drámai másod énekesnő Alszeghy Ilona. Segédénekesnők 
Tiszainé Bártfainé; hős és lírai tenor. Lanczy Pál, Haray 
Sándor és Kunsági Lajos. Bass buffo Foltényi. Bass Tö­
rök M; buffo Tiszai. Segédénekes Dancz F. Szikszay F. 
Toldy F. Kardalnoknők: Nagy né, Király Mari, Derzsi Ir­
ma, Tiszainé, Kovacsics Erzsi, Toldyné, Láncziné, Űrmé- 
nyiné, Takóné, Závodszky Mari, Balogh Anna. Kaitz Te­
réz. Kardalnokok; Dancz Lajos, Ferenczy Béla Tukoray 
Siránd, Nagy S, Dobay Jenő üdvardi Gyula, Gáborhelyi 
K. Szabó Lajos, Pénteki, Kovács J. Kovácsi Zoltán, He­
gyi M. Súgó Virágháti és Szabó, s a többi segédszemély­
zet. Az előadások közbejött véletlen akadályok miatt 
csak szombaton veszik kezdetüket s igy a jövő számban 
a társulatról bővebben szólunk. Cs—y

Tréfák és adomák.
Közli jegyzetei után: Gróf Csáky Alfonz.

I. városban a toronyórát éjjelenként köd alkalmá­
val kivilágították, a falusi paraszt látva ezt, kérdi egy 
deáktól: Envje uram, mondja, miért világítják ki 
az órát ?

Hát nem látja kend, hogy a mutatók ebben a köd­
ben kikerülhessék egymást, volt a válasz.

Vígan szögdelve ment haza a kis fiú az iskolából 
és egyenesen busongó apjához sietett.

— Pápám ! — mondá, — ma az Isten parancsolat­
jait tanultuk, mosdd meg nekem, mi az a házasság- 
törés ?

— Menj kis fiam anyádhoz, majd az megmondja ! — 
válaszolt az apa.

Nehány fiatal ember Dublinban egy restauratióban 
pompás ebédet költött el s fizetésre kerülvén a dolog, a 
számlát mindegyik erővel fizetni akarta. Végre abban 
egyeztek meg, hogy a pinezér szemét bekötik s a kit 
közölök az megfog, az fogja fizetni az ebédet. A piaczár 
még eddig egyet se fogott meg közűlök.

— Egy uracs egy gyönyörű tejeslánynyal t&lákoz- 
ván, igy szólt hozzá : „Kedvesem, mit kívánna ön tejé­
ért, magával együtt ?“ A leány rögtön válaszolt: „ Önt, 
uram, egy arany gyűrűvel.“

Egy évig fogva ült akupecz Mikor haza szabadult 
feleségével az udvaron találkozott, kinek a karján egy 
kis gyermek volt.

Nü, Szálileben, khié ez a khis gyermek ?



m

Hát az enyém — felele a menyecske — ugy-e 
szép? Lásd, la nem lettél volna elbukva, a tiéd is volna.

Az utolsó Ítéletről prédikált a pap.
Hát mikor lesz az, mikor utolszor Ítélik el az em­

bert ? kérdi tőle prédikáczió után a czigány.
— Miért kérded, kérdé a pap.
— Hát csak azért, hogy majd aztán nem húznak 

többet deresre egy kis libapecsenyéért.

A pénz olyan mint a trágya, mely csak akkor hasz­
nál, ha kellőleg szét van teregetve.

— A szentesiek két nőtlen tanítót fogadtak fel a 
leányiskola részére oly kikötéssel, hogy egy bizonyos ha­
táridő alatt meg kell nösülniök. Talán sok eladó leánya 
van valamelyik iskolaszéki tagnak.

A gyémánt és a jó hir abban egyformák, hogy még 
a sötétben is világítanak.

Miért nem rokonszenveznek egymással az irók ? 
Mert kölcsönösen meglopják egymást.

Vegyesek.

hóig tartó betegsége alatt csak francziául beszélt. — 
Droussonet tudor fejsérülésének következmenye pedig 
az volt, hogy a főneveket nem volt kapes kimondani.

— Gyanús bók. Egy fiatal ember, a ki nem igen ta­
lálhatta volna fel a puskaport, egy társaságban minden­
félét összevissza beszélt az uj találmányokról s agyba- 
főbe dicsérte a mai nemzedéket. Handabandázása végén 
igy kiáltott fel:

..Száz szónak is egy a vége, én azt hiszem, hogy 
minden uj nemzedék bölcsebb és okosabb a réginél, mert 
az apáin is többet tudott mint a nagyapám s en is többet 
tudok, mint az apám.“

„Kedves barátom — jegyző meg erre egy hallgatója 
— minő irtóztató ostoba ember lehetett az ön nagyapja.“

Hajdan a hir kezde'ben kicsi volt s terjedtében nö­
vekedett, most megforditva áll: sok művész híre eleinte 
nagy s c?ak idővel törpül semmivé.

— Különös betegségek, Beattie hires angol orvos 
egy betegről tesz emlitést, ki a fején ejtett ütés követ­
keztében a görög nyelvet, mely egész életén át a legked- 
venczebb tantárgya volt, teljesen elfeledé, annyira, hogy 
a betűket sem ismerte többé, de szellemi ereje ezenkívül 
más csonkítást nem szenvedett. — Egy másik betegről is 
tesz említést, kit hasonló baj ért. Ez az ellenkező fogal­
makat cserélte fel mindig egymással, igy p. o. ha vizet 
akart, tüzet kért, ha pedig tűz után sóvárgott, vizet pa­
rancsolt. — Gregory tudor szintén emlit egy ily különös 
esetet; azt mondja, hogy egy lelkész, ki agyvelőbajban 
szenvedett, betegsége alatt folyvást csak héberül beszélt, 
azon nyelven, melyet legutoljára tanult. — Egy angol nő 
pedig egészen elfeledé anyanyelvét s környezetével egy

Kiadói üzenet.

Torma János urnák Farnádon. Lapunkat küldtük, 
még p-dig miután 3 írttal egy félévre lett előfizetve júli­
ustól kezdve — s bejegyeztük előfizetőnek deczember 
végéig, kívánságát, hogy a félévet septembertől márciusig 
számítsuk, nem teljesíthetjük, mert az év kezdete Január­
hó, félévé Julius, s vége deczember, mely számítás sze­
rint könyveink is berendezvék, az előfizetéseket e szerint 
fogadjuk el.

Klein Nina urhökynek Szathmáron. Lapunk pénte­
ken este 7 órakor itt jelenik meg, szombaton reggel té­
tetik postára, s igy kegyed csakis vasárnap kaphatja meg 
előbb semmiesetre sem.

Katz Ignátz Jolsván.
Számrejtvénye nem lapunkba való. Ez egy szép- 

irodalmi lap — a „h“ betűvel ugyancsak meglőtte a szám­
rejtvényt.

Gróf Vay Saroltának F Dabason. Kívánsága sze­
rint a 23. szánut újból megküldtein, levelet is Írtam — 
remélem megkapta ?

„Est harang“. Kama. Küldeményét legközelebb 
felhasználjuk, de mindenekelőtt kérjük az értelmét kö­
zölni, addig nem adhatjuk. Számrejtvényt kérek mentői 
többet küldeni s küldeményét egyenesen, hozzám czimezni.

Dr. Sz. D. urnák. Nyíregyház. A háti alékot megkap­
tuk. A felszólítást kiadóhivatalunk elnézés folytán küld­
te önhöz. Boc-ánat.

Közvetítő és tudakozó intézet.
A d-.breczeni közveiitő s tudakozó intézet ajánlja magát a 

n. é közönség kegyes pártfogásába.
Foglalkozik mindennemű ingatlan n. m. házak, földek, 

szolok és gyártelepek adáa-vevés, cserélés és bérbeadásával, to­
vábbá ingóságok eladása, különösen Wertheim vas szekrények, 
használt bútorok, varró- és cséplőgépekkel, bo’ti állványok és 
egyéb felszerelésekkel, értékpapírokkal sat. és végre gazdatisztek, 
gépészek, nevelő és nevelőnők, zongora tanító és tanítónők, tár- 
salgónők s mindkét nembeli cselédek gyors és pontos elhelyezé­
sével, nemkülönben kölcsönpénzek biztos elhelyezésével. Egyúttal fi 
gyeimébe ajánlja a nagyérdemű közönségnek a város különböző 
részein alkalmazott tábláit felrsgaszok kifüggesztésére, valamint 
a helyi lapokban közlendő hirdetésekre.

Schenk J.
Debreczen Széchenyiutcza, 

ajánlja a nagyérdemű közönségnek jól 
berendezett

butoi'raktá r* <í t
a legjutányosabb árak mellett.

Valamint nagy választékban levő
„ olajnyomatu díszes aranykeretekben fog-
U lalt képeket, 10 havi részlet fizetés mellett.

Zichermann H.


